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Авторы учебного пособия «Основы речевого 
этикета и межкультурной коммуникации» А. Кале-
чиц, И.  Калита, И. Кудреватых, О.  Макаровска, 
Я. Галло видят в качестве его главной цели «раз-
витие и формирование умений и навыков делово-
го общения», при этом подчеркивается лежащее 
в  основе всех предлагаемых заданий «особое 
внимание к  языку». Авторы стремятся выявить 
особенности и характеристики деловой коммуни-
кации на русском языке в контексте современной 
социокультурной практики и  выработать на этой 
основе теоретические и практические рекоменда-
ции для повышения эффективности межкультур-
ного общения студентов и формирования имиджа 
будущего предпринимателя, работающего с  рос-
сийскими партнерами.

Адресатом издания являются словацкие пре-
подаватели и студенты, изучающие русский язык 
на уровне В1  – В2, предприниматели, планиру
ющие вести бизнес с  российскими партнерами, 
шире  – все лица, «заинтересованные в  каждо
дневной коммуникации на русском языке».

Авторами пособия успешно реализован комму-
никативно-деятельностный подход в обучении язы-
ку и коммуникации: основной языковой материал, 
предлагаемый для занятий, отличается отчетливо 
выраженной функциональной направленностью. 
Студентам предлагается решить ряд актуальных 
прежде всего для современной бизнес-коммуника-
ции (однако далеко ей не исчерпывающихся) раз-
личных коммуникативных задач, опираясь на до-
статочно подробную информацию об основном 
фонде фоновых знаний их русскоязычных партне-
ров по бизнесу или общению и принятых в русско
язычной среде речевых тактиках и стратегиях. Это 
должно помочь студентам сформировать речевую 
и коммуникативную компетенцию. 

Система разработанных авторами заданий 
предполагает коллективные формы работы 
в  аудитории и  решение различных проблемных 
задач. Студенту постоянно предлагается назвать 
возможные ситуации употребления тех или иных 
реплик (с учетом оппозиции официальность / не-
официальность общения), что хорошо иллюстри-
рует практикоориентированность учебных мате-
риалов пособия. Предлагаемые для составления 
реплик ситуации отличаются разнообразием, 
в  пособии представлен богатый материал для 
тренинга общения. Должное внимание уделено 
коммуникативным ситуациям, потенциально свя-
занным с появлением культурных барьеров.

Структура пособия отвечает целям обучения: 
оно разделено на две пропорциональные части. 
Тематика занятий отражает логику обучения. 
Первая часть пособия посвящена в основном ре-
чевому этикету. Авторы отмечают, что «при раз-
работке теоретических учебных материалов 

были учтены идеи лингвистической прагматики 
и  коммуникативной лингвистики». Это заметно 
по избранному авторами речежанровому прин-
ципу подачи материала: задания ориентированы 
на овладение коммуникативными навыками, не-
обходимыми в процессе взаимодействия в рам-
ках наиболее востребованных речевых жанров, 
прежде всего этикетных, а также императивных, 
оценочных, информативных: приветствия, пред-
ставления, обращения, беседы, прощания, 
просьбы и совета, комплимента и похвалы, при-
глашения и  пожелания, извинения и  ответа на 
рекламацию. Материалы пособия не исчерпыва-
ются устной сферой общения. В  частности, об-
ращается внимание на ключевые особенности 
оформления деловой переписки на русском язы-
ке (см., к примеру, внимание к такой важной «ме-
лочи» русской письменной коммуникации, как 
постановка после обращения восклицательного 
знака, а не запятой, как в словацком тексте). 

Система упражнений отражает специфику 
и  разнообразие официального / неофициаль-
ного общения и нацелена на создание положи-
тельного имиджа делового человека. Многие 
упражнения направлены на решение и  пред-
упреждение возможных конфликтных ситуаций 
(на основе обучения эффективным, соответ-
ствующим принципу кооперации и относящимся 
к одобряемым, престижным стратегиям и такти-
кам русской речи). Обращает на себя внимания 
оправданно высокий удельный вес заданий, на-
правленных на изучение и употребление в речи 
русских устойчивых выражений (как правило, 
паремий, входящих в  «паремиологический ми-
нимум» среднего носителя русского языка вро-
де пожеланий «ни пуха ни пера»), поскольку 
и в речи говорящих, и в разнообразных по жан-
ру письменных текстах на русском языке они за-
нимают существенное место. Выглядит оправ-
данным помещение в пособие наряду с наибо-
лее распространенными фразеологическими 
оборотами и паремиями (которыми начинается 
каждый параграф) трансформированных устой-
чивых единиц, в том числе и лжепословиц (или 
антипословиц), чью заметную роль в  русском 
речевом общении подчеркивает их статус как 
особого объекта русской лексикографии.

Авторы стремятся учесть особенности языко-
вой реализации речевых жанров в разных стратах 
и идиомах (таковы, к примеру, сведения о возмож-
ности обращения к  старшим только по отчеству, 
что характерно прежде всего для сельской местно-
сти) и дать им оценку с точки зрения желательно-
сти / нежелательности (как это представлено, на-
пример, относительно неофициальных обращений 
типа Олечка Александровна). Вместе с  тем этот 
принцип выдерживается не всегда. По-видимому, 
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фамильярные обращения вроде Наташка, Паш-
ка, называемые Н. И. Формановской (автором ра-
боты из приводимого в пособии списка литерату-
ры) «отрицательными суффиксально-оценочными 
именами» и являющиеся частотными в предлагае-
мых студенту текстах упражнений, не могут быть 
признаны желательными в потенциально возмож-
ных для адресата пособия речевых ситуациях, по-
скольку такие формы (характеризующиеся некото-
рой сниженностью) уместны по большей части 
лишь между членами семьи или близкими друзья-
ми. Так, во фразе «– Привет, Пашка! Ты случайно 
родом не из Казани?» есть противоречие: говоря-
щий не знает основных биографических сведений 
о  своем собеседнике (следовательно, знаком 
с  ним недостаточно близко), но позволяет себе 
форму Пашка, которую адресат может счесть пре-
небрежительной и чересчур фамильярной. 

Соответствует задачам пособия и  использо-
вание наиболее частотных в русской речи слен-
говых языковых единиц типа прикид, катит, 
днюха и т. п. (лишь один пример такого рода мо-
жет вызвать сомнение в  оправданности своего 
введения в  текст издания:  «– Наташа, у меня 
нет слов! Зашкварная куртёха!». Сленгизм за-
шкварный, даже без учета его тюремно-жаргон-
ного происхождения, отличается резкой снижен-
ностью и едва ли уместен вне конфликтной ком-
муникации). Ориентацией на актуальный узус 
может быть объяснено невнимание к некоторым 
требованиям языковой нормы. Так, авторы по-
следовательно используют в  текстах заданий 
глагол одеть даже в тех случаях, когда, соглас-
но действующей норме, требуется употребить 
его пароним надеть, в реальной речевой прак-
тике, действительно, представленный все реже. 

Во второй части издания сведения, получен-
ные по русскому речевому этикету, дополняются 
информацией по межкультурной коммуникации. 
Значительное внимание уделяется элементам 
невербального общения – паралингвистическим 
средствам, уместным в разных речевых ситуаци-
ях и коммуникативных регистрах: жестам, мими-
ке, позе. Система предлагаемых во второй части 
упражнений строится по тематическому принци-
пу: в  разделах «В городе», «Одежда», «Семья. 
Работа. Отдых», «Образование», во-первых, 
представляется соответствующая той или иной 
теме базовая русская лексика и  фразеология; 
во-вторых, предлагаются принятые в  русско
язычной среде одобряемые и престижные рече-
вые тактики и стратегии; в-третьих, освещаются 

сведения лингвострановедческого характера. 
Избранный принцип подачи материала хорошо 
иллюстрируется, в частности, тем, что в темати-
ческом блоке «Праздники. Поздравление. Благо-
дарность» упражнения, направленные на овла-
дение речежанровой компетенцией, подаются 
в контексте сведений о том, как в русскоязычной 
среде принято проводить праздники, поздрав-
лять, что можно и нельзя дарить в том или ином 
случае и т. п.

Следует отметить имитационный и  игровой 
(в том числе с элементами юмора), подстановоч-
ный и  трансформационный характер разрабо-
танных заданий, реализацию сопоставительного 
принципа в  обучении языку и  межкультурной 
коммуникации (с учетом родного языка студен-
тов), наглядность предъявления материала, раз-
нообразный репертуар речевых формул, реали-
зующих наиболее значимые речевые жанры (см., 
например, материал, посвященный различным 
формам извинения и т. п.).

Обширный теоретический материал пособия 
представлен в  рубриках «Это нужно знать!», 
«Это интересно знать!» и «Это полезно знать!», 
где студенту предъявляются авторские тексты, 
в основе которых – материалы специальных ра-
бот по русскому речевому этикету и межкультур-
ной коммуникации (они представлены в  списке 
литературы), а  также современные интернет- 
публикации по теме. Эти материалы составлены 
с  учетом актуальной русской речевой практики, 
чем преодолевается недостаток многих учебных 
пособий, быстро устаревающих вследствие того, 
что они не учитывают динамику коммуникатив-
ной и  языковой нормы, современные условия 
и новые способы общения. 

Условно-коммуникативные упражнения чере-
дуются в  пособии с  подлинно речевыми упраж-
нениями, предполагающими участие в реальном 
общении на иностранном языке; к ним подобра-
ны слова и выражения, направленные на расши-
рение лексикона и  тренинг необходимых для 
употребления в речи этих языковых единиц грам-
матических навыков. В конце каждой темы поме-
щены тесты, направленные на закрепление ма-
териала. Пособие дополняется компакт-диском 
с текстами для аудирования. 

Новое учебное пособие отличается актуаль-
ностью, обладает практической значимостью, 
полностью соответствует современным положе-
ниям лингводидактики и безусловно станет вос-
требованным в образовательном процессе. 
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